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E L Ő A D Á S A
Dr. S e  L e d  e l  F e r e n c z  titoknok urnák, a’ ma

gyar tudós társaság 1836. november 21-tő l 
1857. sept. 9-kéig folyt munkálkodásiról.

( Olvastatott a ’ m. t. társaság közülésében septera
ber lOkén 1837-ben.) ,

Miképen igyekezett zsenge intézetünk a ’ most 
befejezett hetedik academiai évben az alaprajz á l
tal neki kitűzött utón ha ladn i, a’ következőkben 
terjesztjük elé rövideden a ’ hazafi közönségnek.

Elébbi jelentéseinkben érdekeltetett, 'miké
pen a ’ társaság mind saját tagjai szorgalma, mind 
egyéb buzgó hazafiak önkénytes hozzájárulta á l 
tal immár tetemes anyagokat gyűjtött nagy szer
tárához. Név szerint a’ nyelv elavult, vagy csak 
a’ két haza némelly vidékein kelendő szavak és 
szólások, továbbá a ’i külön mesterségekben diva
tozó, úgy a’ tudományok ’s  művészetekben min
den korokbeli Íróink által javaslatba hozott k i
fejezésekre terjedett ki á* figyelem. E’ készületek 
folytatva lőnek ez évben is , névszerint Szász Ká
roly r. L az erdélyi törvényes nyelvben előfor
duló műszavak sorát küldte be a’ már szerkesz
tő kéz alatt levő törvénytudományi müszótárba; 
Gombos Imre tiszt. tag. a ’ marmarosi sóaknászat 
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körűi divatozó magyar műnyelvet jegyeztette ösz- 
sze ; Beke Kristóf a’ már megjelent pliilosophiai 
műszótárhoz ada bő pótlékokat, dr. Flór Ferencz 
orvosi műszavak jegyzékét. — A’ tájszótárhoz, 
mellynek átnézése a’ kis gyűlésekben napi ren
den van ’s nyomtatása már több idő előtt meg
indult, folyton gyűltek újabb és újabb anyagok, 
név szerint Acsády Sándor, Beke Kristóf, Csacs- 
kó Im re, Malics Imre és Ordódy Tivador társa
ságon kivűli hazafiaktól. — A’ régi szavak gyű j
teményét Bartal János nevelte.

F o ly t , szinte a ’ nagy szótár előkészületei 
számára, a ’ magyar ’s m ás, azzal érintkezésbe 
jött nyelvekben előforduló rokon hangú ’s érte l
mű szavak kiszemelése is \ különösen Hoblik Már
ton 1. t. a ’ magyar és szerb ’s horvát — , Nagy 
János 1. t. a ’ m a g ya r ’s a ’ nevezetesb semita nyel
vek közös szavainak fejezék be bő ’s nagy gond
dal készült gyű jtem ényeit, mellyekhez még. Bá
rán y  Ágoston 1. t. magyar-török szavai jegyzé
ke járult.

Élénken folyt a’ nyelv pliilosophiai stúdiu
mára múlhatatlan források — , értjük a’ régi m. 
nyelvemlékek másoltatása i s ,  Döbrentei Gábor e’ 
tárgyban megbízott r. tag felügyelése a latt .(Vé
tettek ezek név szerint Szepes és Szabolcs vár
m egyék , Kassa, N. Szombat és Pozsony váro
sok, a’ S z tá ray ,  Kállay , Mérey és Galantai-Nagy 
nemzetségek, a ’ károly fejérvári káptalaD levéltá
raiból ’s a ’ pozsonyi ferencziek könyvtárából; ’s 
noha a ’ XVI. századnál nem régebbek, de a ’ le- 
xicographiai szemponton kiviil még a’ nyelv tör
ténetére nézve sok érdekest foglalnak magokban. 
Mi e’ nyelvemlékek sajtó alatt levő gyűjtemé
nyét i l le t i :  annak első kötete , melly a’ két ha
lotti megszólítást ’s az úgy nevezett bécsi codr 
xet foglalja magában, csak egy pár ív hía leven
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már most, még ez évben fog megjelenni'; a’ má
sodik -Kinizsi Pálné imádságos könyvét ’s vegyes 
tartalmú régi leveleket, úgy a ’ harmadik is , a’ 
müncheni 1466-iki codexet (négy evangélista) ’s 
6zinte vegyes leveleket, magokban foglalók, ha
sonlókép sajtó alatt vannak, ’s nyomtatások ré
szint már jó előre is haladt.

Ennyit a ’ nyelvet illetőleg.
Igyekeztek a’ tagok tudományos értekezések 

áltál is a’ bteratura terjesztéséhez járulni. Heté- 
nyi János I. t. a’, magyar philosophia törlénet- 
irását rajzolta ; Szilasy János r. t. a’ philosophia 
jelen állapotjárói értekezett hazánkban; N yíry  
István r. t. az 1835-diki külf. philosophiai l i te -  
ra turáró l, Horváth Cyrill r. t. a ’ philosophiai 
rendszerek méltatásáról, W arga János 1. t. a’ ne
velés e lve irő l, Kállay r. t. a’ tudományos e g y e 
sületek ’s alapítványok hasznairól; ismét Kállay 
a ’ törvények és szokások hasonlatosságait nyo- 
mozgatta a ’ históriából; Luczenbacher János r. t. 
a’ verebi sírkövekről, Jászay Pál 1. t. az 1625- 

•diki gyarmati békekötésről. í r t ,  Czuczor Gergely 
r. t. Zrednai Vitéz János életét festette, tekin
tettel a’ Hunyadiak korára ; Szlemenics Pál r. t. 
a’ leányi negyedről hazai törvényeink szerint, Ba- 
lásházy János r. t. a’ víz-szabályozásról érteke
zett földmivelési tekintetben ; Nyíry. István r. t. 
az angol műipar philosophiaját adta. Mind ezek 
— kettőt kivévén, melly már megjelent *— ré
szint az Évkönyvek, IV d ., részint a’ Tudomány
tár, folyó köteteiben fognak az olvasó közönség 
elébe terjesztetni. ,

Itt kellene’ már most a’ múlt évben is, érde
kelt közhaszoú,.tudományos kézikönyvek gyű jte
ménye ügyéről számot adnunk, ha a ’ pénztár á l-  
lapotja o’ részben, a’ terv részletes kidolgozásá



nál tovább engedé vala haladni a’ társaságot.
A ’ melly  munkákmyomalása, a’ pénzerőböz 

képest, eszközöltethetett, a’ következők : - '
] )  T u d om á n y tá r , X  — X I V  k ö t e t ;  m ár m ost k ét szer

k e s z t ő ;  L u czen b a ch er és B alolgli r. tagok a latt, a ’ litera 
túrai résznek  m ind n ag y ob b  és n a g y o b b  terjeszkedésével.

2 )  R o m a i classicusök m agyar fordításokban  .E lső k ö 
t e t ,  Sallustius,, K azinczytól. M á so d ik : C icerób ó l beszédek , 
leve lek , és S c ip io  á lm a, ugyanattól.

3 ) E lső  oktatásra szo lgá ló  kézi k ö n y v , vagyis a’  leg 
szü k ség esebb  tudom ányok: öszvesége E dvi Illés Páltól. E l
ső ren d ű  M arczibányi L a jos  jutalom m al koszorűzott pá lya 
m unka.

4 ) A z elem i n evelés alapvonalja i W a rg a  Jánostól. 
M ásod  ren d ű  M arczibányi L a jos  jutalom m al koszorúzott 
pályam unka. -

; 5 ) F a li abc és o lvasó tá b lá k , ugyan attól.

6 ) C helius sebészsége, fo rd ítv a  Bugát Pál által. E lső  
és m ásod ik  kötet.

7)  F abin i tnnitm ánya a’ s zem b eteg ség ek rő l, f o r d .D r . 
Y a jn ó c z  János által.

8 ,  9 ) Eredeti játékszín . V d . k ötet. Zsarnok  apa, drá
ma 5 fe lv . Jakab Istvántól. V ld .  k öt. E kebontó B o r b á la , 
szóm . já t. 5. fel. T ó th  L őr in cz tő l.

■ „ 10):- K íilf. játékszín. X íIId . k ö t. Messinai h ö lg y , S c b il -  
le r fitra g oed iá ja , fo rd ít . Szenvey.

Ezenkívül sajtó a la t t ,  az említett nyelvem
lékeken ’s a’ tudománytár folyó kötetein k iv ü l , 

Tíz Évkönyvek I l id . ,  a’ Természettudományi pá
lyamunkák I. kötete, a ’ Vérnász 2 dik kiadása, 
mellyek okvetetlenül még ez évben jelennek meg; 
továbbá a’ Tájszótár, a’ Nyelvtudományi pálya
munkák! Ild.,Kazinczy ered. munkái Ild. kötete 
’s Btair Hugó aestheticai é s  rhetoricai leczkéi 
Kis Jánostól.

Említendő m é g , miképen a’ tagok nyomta
tásra beküldött kéziratok vizsgálatával is el vol-



tak foglalva, A’ tavairól fenntnaradtakhoz 25 pá
lyamunkán kívül újólag 29 járult,néyszeréntnyely- 

.. tudományi 1 , szép literatúrai 12  , ,  philosophiai ’s 
V  nevelési 3 , históriai 1 , matkematicai ’s had
tudományi 6 , statustudományi 1 , terraélzettud. 
és orvosi 5 ;  ’s így éz idén a ’ tudományosok már 
több mint felét tevék a’ beküldőiteknek, midőn 
a ’ múlt évben csak egy halmiadat. Közűlök; sjis.z- 
szament 19, elfogadtatott tudományos tárgyúúiiun- 
ka 4 ,üu . m. A’ felsőbb, egyenletek egy ismeret
lennel, D.; Vállas A nta ltó l; Köteles Sámuel e l
hunyt r. tag antbropologiája ; Cuvier állatorszá-' 
gápak 2d- osztálya fordítva Vajda Pétertő l; ’s 
Chelius sebészsége 3d. kötete JP. Smalkovics A n -  

: tá ltó l; i—- továbbá a’ classica: Jiteraturához tarto
z ó i g  e g y ,  t. i. Euripides Iphigeniája görögből 
Guzmics Izidor ;r. t. által fordítva—- ’s már most 

/két ide tartozó mű lévén elfogadva, azokkal a*
. Görög Classidusok gyűjteménye fog megindittat- 
) n i ;  végre a’ Külf. Játékszín czímü gyűjtemény 

számára hat darab, u. m. A’ levelezők, Szív és 
ész, két vigj. Steingenteschtől, Külkey által for
d í tv a : A’ kénytelen házasság, vigj. Moliere' u -  
tán francziából Kazinczy ; Rágalom iskolája , vigj. 
Sheridan után angolból Tót L őr incz , Shakespea- 
re  Romeo és Júliája ángolból Náray Antal á l t a l , 
’s A’ hazugság, Federici v íg já téka, olaszból Gal- 
vácsytól. * ' - -;

Különösen kikötötte az a lapra jz ,hogy a* tár
saságnak góudja légyen, a ’ jó színdarabok szá
mának gyarapítására. E’ végre tűzött ki e g y ,  é -  
venként, váltva a’ legjobb komoly, majd a ’ leg
jobb víg színműnek adandó 10 0  ft. jutalmat ; e’ 
czélra adja ki az Eredeti és Külf. Játékszín czí- 
roü két gyű jtem ényt, raellyekből eddig összesen 
19 kötet je lent meg; e* végre nevezett 1853ban 
egy külön játékszíoi küldöttséget, melly folyvást



fennáll, ’s kötelessége a’ színen megforduló da- 
-rabok k i i g a z í t á s a ’s azoknak jó ízlésű és színi 
hatással biró eréd. és ford. darabokkal szaporítá
sa. E’ küldöttség négy év alatt 982 ezüst ft. költ
séggel, a ’ Pest v'megyei szinésztársaság • könyv
tárából 7'0 színdarabokat igazitatott k i , líjat 35- 
öt,!szerzett, niellyek közt 7 eredeti, : 48 fordit- 

-  Váfiy1', többnyire a’ frantíziá ’s német repertórium 
legjbbb darabjai. Minthogy pedig Pest vroegye ha- 
zafiui áldozataiból végre á ’ Éáza kebelében egy 

, díszes színház létesü lt, az igazgatóság a’ most kö
vetkező évre négyszáz pengő ,sfl'ot adott a’,!kül
döttség rendelkezése a lá ,  é ’ czélnák minél é lén
kebben megfeJelhetés’'végett. :í”‘ -non/J

Tudottiányős- Utazásokra ez'évben költséget 
a ’ társaság netü fordíthatott;- - Hanem sietni fog 
Gégő Elek lev. társának á ’ Wült'év őszén Mold
vában az ottani magyar telepek Mibenléte* ki
tanulása végeit tett Utazásáról szóló bő előadá
sát sajtó alá adni ,  tnellyből e* mai ülésünkben 
néhány töredék lesz a ’ hazafi közönség elébe 
terjesztve. “

' A  Z S M O  L  Á  N 7 :";: 

N a p k e l e t i  t ö r t é n e t .

7  " ’ 7  ( V é g z e t . ; )  . ....................

- Abderáb lelkíesmerete márdosási nem en
gedték , hogy felelhessen. Zokogva esett az Ázs- 
molán lábaihoz, a ’ ki őtet felemelte, ’s moso
lyogva megölelte. Ekkor megpróbálta mind a ’ két 
fogoly rabságokon kölcsönösen könnyíteni. Száz 
módot találtak, hogy az időt rövidítsék; de Ab
deráb gyakran mély andalgásba esett* A.’ múlt



«*> 199 &

nak emlékezete üldözte, ’s a ’ jövendőben, nem 
talált semmi rem ényt, semmi vigasztalást. Azs- 
molán igyekezett emelni az ő bátorságát, ’s meg
győzni őt arról, hogy a ’ mit ő jövendőnek néz, 
az csak egy futó pillantat, melly nem hat az é- 
let határán tú l; megmutatta,nek i, hogy az em
ber jövendője nincs ezen a ’ földön, hol csak á l 
képek minden reményeink, ’s legmagasabb sze
rencsénk gyakran csak szerencsétlenségünkre va
ló készület napja. Beszéllt vele az erényről és nagy 
lelküségről, megesmerlette ’s megyszerettelte ve
le mind kettőt. Ezzel az Abderáb lelke új erőt 
n y e r t , felzudult indulatai megcsendesedtek, ’s 
szive nyugodtabb lett.

Egy hónap tölt el Azsmolánnak elfogatása 
óta , mikor eszébe jut a ’ k irálynak, hogy lássa, 
valljon az ifiu persa nyakasságát nem törte-e meg ? 
Együtt volt a’ napkeleti egész fényes udvar; Azs- 
molánt mintegy gonoszlévőt lánczokkal terhelve 
maga eleibe vitelé , *6. csúfos mosolygással így  
szóllítja meg: „ H á t  most boldog vagy-o Azs- 
m o lá n ?“ Oh k irá ly !  felele Ászmolán felemelt 
hanggal, hát minden nap újabb jótetteket ke ll-e  
neked köszönnöm ? Egy kegyetlen ellenségem volt, 
ki engemet e láru lt , ’s most már hála neked ! leg- 
egyenesebb ’s hívebb barátaim közé számlálhatom 
őtet. Társul adtál tömlöczömben egy szerencsét
len t ,  ki pirulás nélkül reám sem tekinthetett: 
vétkes volt, ’s én a ’ jó útra térítettem őtet; s i
került nekem sorsát lürheLővé tenni az á l ta l ,  
hogy az embernek legnemesebb ’s legmagasabb 
reményét az ő sebzett szivébe csepegtettem. Te 
adtál királyom alkalmat ezen jót tennem , ’s tisz
ta szívből köszönöm azt neked. Jól van ,k iá lt Ne- 
szir dühösön, vigj'étek halálra a’ vakmerőt! Hó
bér keze által haljon meg a ’ közönséges piaczon ; 
meglátjuk kevély bolond, ha rajtam egész a’ vesz



tőhelyig , sót a1 hóbér pallosa alatt is csúfot 
tudsz-e űzn i?  Nem űzök én rajtad csúfot, fe
lele Ázsmolán; engedek a’ hatalomnak, meliyet 
a ’ felbosszankodott ég adott neked, hogy rosz- 
szat tehess. Imádom az isteni hatalmat a ’ nyomo
rúságokban is , mellyeket az emberre jobbulásá- 
ra  bocsátott. Úgy van; nem űzök én rajtad csú
fo t: de te azt kérded tőlem, ha boldog vagyok- 
e ,  ’s én neked csak igazat felelhetek.

A’ vesztőhely elkészült, Schirász egész nép
sége vad újság kívánásból csődült öszve, hogy 
új áldozatját lássa a’ zsarnoki kegyetlenségnek.

A* király a’ piacz közepén büszkén ült ra 
gyogó thronusán. Testőrjei Ázsmolánt rablánczai 
között eleibe viszik. Ázsmolán egész csendességét 
megtartotta. Nem az a’ kevélységgel mesterkélt 
ama’ bátorság volt ez, melly a ’ természet ellen 
ama’ rémitő szempillantásban tusakodik , -melly 
minden kevélységet porba tud verni; nem kevé- 
lyen ,de nem is félénken, eléáliott; felhágott a ’ 
vérpadra ; a ’ hóhér már emelte pallosát feje fe
lett midőn Neszir még egyszer csúfolódva így  
k iá lt hozzá: „ Nyomorult Ázsmolán szóll j u to l
j á r a ,  boldogabb vagy-e most is maiamnál?

Oh k irá ly ! felele nyúgodtan Ázsmolán, ha 
te engem boldogtalanná akarsz tenni, reá kell 
fordítanod minden királyi hatalmadat, hogy én 
valamelly vétket tegyek ; de mit teltem én , mi 
engem boldogtalanná tehetne? Hiszed-e , hogy 
a’ mennyei igazság egyik embernek boldogságát 
a* másnak kezébe adta vo lna? ’s hogy egy tisz
ta lélek nyugodalma akarmelly zsarnok kedvére 
is csak egy pillantatig megzavartathatnék? Ne
kem meg kell haltiom , ’s te kérdheted-e , ha bol
dogabb vagyok-e náladnál ? Oh! ha Szivembe néz
hetnél , bámulva olvasnád abban boldogságomat. 
Én éltem idejét jó  tettekre fordítottam , ellenben



te (ételed minden pillanatját arra használod, hogy 
szerencsétleneket csinály. En közel vagyok a ’ p il
lán ta thoz , mellyben elveszem az égtől _az iga
zaknak ígért juta lmat; ’s talán a’ te időd sincs 
messze, mellyben a’ rossznak büntetése neked is 
kiméretik. A’ te lelkedet annak kínos mardosási 
megszaggatlák ; a’ gyanú,  ’s vérszomjuzásazt e l
gyengítették. Az enyitn tisztán , ’s az égi boldog
ság reményivel lebeg fel istenéhez. Felelj nekem 
Neszir ezen fontos órában , midőn többé a ’ föl
dön semmit sem reméli, semmitől sem fé la ’ h a -  

. landó, felelj nekem, most én kérdelek,! m e lly i-  
künk boldogabb?

Ezen méltósággal mondott komoly szavakra, 
ezen váratlan kérdésre felkel Persia hatalmad u -  
ra királyi székéből; a’ legmélyebb csendesség volt 
népei között; a’ legfeszültebb várakozás fekütt 
mindenen. Shach Neszir a ’ vesztőhelyre m egy , 
’s így szóll Áz9molánhoz: .„Ifiu,  szállj le azon 
helyrő l, hova téged merészséged v itt ;  meglepett 
nemes bátorságod, ’s szép lelked megalázotten- 
gemet. Légy ez órától fogva barátom, tanácsa
dóm;  soha sem válók-el többé tőled : nálad , ve
led , ’s benned lelem boldogságomat. Most látom 
hogy azt csak a’ nagylelkűség, ’s nemes maga 
viselet ereje adja , ezek hatalmasbak minden föl
di hatalomnál, ’s feljül emelnek a’ történeten a ’ 
né l kül ,  hogy szivünk nyugodalmát akármi meg
rázhatná. Jöjj udvaromba, mától fogva első ve
zérem , ’s bőlcseséged az én oltalmam legyenek. 
Oszd meg egész hatalmamat, ’s enged érte meg
osztanom veled boldogságodat.

Elfogadom jó reménynyel ajánlásaidat, felele 
az eddigihez hasonló nyugalommal Ázsmolán. 
Tán nem leszek nyomorultabb ezután a ’ fényben 
mint most a’ vesztőhelyen. Együtt! kell tehát dol
goznunk alattvalóidnak, ’s magadnak is közös bol-



dögságán. Könnyű oh k irá ly ! feltalálni a’ bol
dogságot! Mindenütt van az : és ha egy királyi 
széken nincs, oka nem más, hanem a ’ benne ű -  
lő uralkodó.

Azsmolánnak első gondja volt felnyitni az 
Abderáb tömlöczét, kit ő mindég barátjának vér
ze tt ,- ’s ki magát bizodalmára és becsülésére va
lóban érdemesítette is. IIly nagy hatalommal fel- 
ruházlatva semmit sem változott az új vezér ré
gibb maga viseletében ; ugyan azon szokásait ta r
totta meg most i s , ’s méltóságában is azon ba- 
rátja i vették körül, kik szerencsétlenségében sem 
hagyták volt el.

; A S S Z O N Y  B Ő S  S l  Ú.

Hernando H e r n a n d e z  de San Pedro y  
Bachamonde y  Pena Fulgida egyike volt ama’ ré 
gi . spanyoloknak, a’ miilyenek jelenleg kevesen 
élnek. Noha ő sokat utazott, még is a’ spanyol 
nemzeti characler minden vonásait változatlanul 
megtartotta ’s lélekismeretben járó kötelességéül 
látszatott tenni, hogy a ’ régi spanyol viseletét 
egész-épségében kövesse. A ’ vivószálat (Rappier) 
’s köpenyt soha sem hagyta el magától. Am eri
kában próbála szerencsét; hosszason volt Co- 
mayaguában ’s azután hogy Ujspanyolország tar
tományai az anyaországtól erőszakkal elszakasz- 
ták magokat, sok aranynyal gazdagon ’s egy if
j ú ,  nemes, szép ’s szenvedélyes élettárssal újra 
visszatért E s t r e m a d u r á b a ,  szülőföldéreMe- 
d e l  I i n b e .

Donna Éngracia Loyabanésa’ forró égöv iz
zó napja alatt születvén, a’ kreolnők epedő te
kintetével lelkületűk egész féktelenségét, vágyaik 
egész hevességét sajátoló. Ő a ’ dón Hernando



ö  e r n a h d ez  hosszú bajusza ’s halvány .alkata 
iránt teljes tisztelettel volt, de őt nem szerelte. 
Mind a’ melleit szerelemszomjas volt. Válásztása 
legott megvolt határozva. Egy ifjú franczíát. je -  

' lelt ki , kiáek ' pillanataival a ’ templomba; vivő ú -  
Uon találkozott:; sikerült, neki férje szemességét rá 
szedni ’s az; ifjút magához bebocsátni. A’ vál lalat  
terhes volt. A’ merészség tetemes; de ’ o k o s s á -  
g o t s z e r e 1 m e s e k t ő 1>, a n n y i m i n t  s z i l 
f a  t ó 1 k ö'r t v é t k é r  n i , egy spanyol közmon
dásként. E’ kivűl az ifjú éppen olly meggondolat
lan volt, mint Ő. Ez, mint már em litém ,. kön
nyelmű franczia vala , ’s merészletes, mint m in
den földiéi. ' ■

Dón Hernando H e  r  n a n d e z hamar meg
győződött! arról , hogy meg van csalva. Míndazál- 
tal törekvése—- a ’ bűnösök meglépése — sok i-  
deig sükeretlen maradt ’s csak véletlen történet
nek kös^önheté meggyaláztatása kiviláglását ’s az 

- alkalmat bosszúját tolthetni. ~
’ * Bizonyos éji öszvejövetelnél,‘ meliyet don
na Engracia kedvesének megengede, történt, hogy 
ez leghevebb szerelmi mámorában szerencsétlen
ségére a’ nevet elhibázta. „ Milly szép vagy te , 
Judithom ! monda neki —- mi bájlók szeme
id !“ — „Mi t ! —  kiálta ez , mintegy rossz álom
ból ébredő — te valami Judűhihal vagy ismeret
ségben. Micsoda nyomorult zsidó- vagy pogány- 

. teremtés az ! ’S te szereted őt á ru ló ! ‘£ Híjában 
törekvők az ifjú magát menteni, ő nem hallga
tott rá ; a ’ mint engesztelni iparkodott, éppen azon 
mértékben gyúlt annak haragja, mig nem tető
pontra juta. Most felejtve az t , hogy férje közel 
alszik, lármájával az egész házat felverte. Don 
Hernando Hernandez felserkenvén, felkele. He
vesen kopogatotl az ajtón , kiáltván: „Nyissa fel, 
nyissa fe l, parancsolom! “ Ezen hangra donna,



Engracia ú jra  eszmélni kezde. Hova rejtse Sze
relmesét? Semmi butor nem nyujlhata neki me
nedékhelyet, semmi nyílás nem sükerilé szoké-s 
sét. Csupán egy esparto*gyékéo hevert a ’ szoba 
egyik szegletében, melly oda félre tétetett, ne 
hogy meggyujtsák a brasero *) szikrái. £ ’ volt 
az egyetlen rnenekvési eszköz, mi ajánlkoziék. Az 
ifjú hirtelen főidre veté magát ’s a’ gyékénbs 
burkolódzott ’s mig a’ férj kardja markolatával 
az ajtón dőrömbözött , donna Engracia a’ rém il
lés hangján , mit valóban nem kelle színlenie, 
kiáltozó : , , Félek !■ segítségre, segítségre!“ E’ köz- 
ben az ajtó engedett a’ Hernando erőlködései- / 
nek. „Senor — kiálta neki ifjú neje —- tolvajok 
zajára ébredtem fel ,  kik ez ablak-rostélyzaton 
akartak betörni. Szóllitsa embereit, motozza fel 
a ’ kertet„’s környékét, bizonyoson nyomába a -  
kad a ’ gazembereknek! “

Ilernandez nem hagyá ezzel magát reá sze
detni ; tettette magát, tninlba hitelt ada neje sza- 
vaiuak. „De bízönyos-e Kegyed a r ró l ,  — felele 
ö — hogy nem jöttek be e’ szobába ? “ — „Nem, 
nem — esek szavába a’ fiatal h ö lg y — Kegyeden 
’s kívülem senki sincsen itten. Hol is rejtőzköd
hetnének ez üres szobában ?“ —- „ Igaza van Se -  
nora , — monda férje , lábát a’ gyékénre téve — 
igaza van.<( De dühös pillanatai megbazudtolák 
a ’ csendességet, mit szinlele, ’s mesterkélt hisze- 
lékenységét. „ Igaza van, —>ismétlé,  kardvasát 
villogtatva — itt senki sem rejtőzkedhetik. Azon
ban Godoi.Aranjuezben , az Osuna herczegné pad- 
latára menekvésekor egy i l ly  szalmazsákba bur- 
kolódzva két napig kerülő ki az Őt üldöző n é p , v 
cseleit. AU, ha én ott lettem volna ! “ —- „Mi t

*) S zenes serp en yő  , m elly  a’ span yolok nak  k ém én - 
cze -szo lg ú la tot tesz. L ásd a’  Vasárnapi Ú jság  136-ik. szá
m ában ,  1836.
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tett volna Kegyed akkor ?“ — „Vívószálom bér 
gyével mindent kikutattam volna. De az itt nem 
szükséges, ne^ade itt senki sincs úgy-e Seriora? 44 
’S e ’ szavak ,ál több ízben álszurdalá a ’ gyéként 
vasával. Fájdalmas sóhajok szálltak fe l , de a ’ m e ly -  
lyeket Hernando nem hallott, vagy nem hallani 
szineskedett. „Mostj,már megyek — gúnyoson e’~ 
ként szólít-— ’s a’ gazembereket felkeresendem.44 
’S elhagyd neje szobáját, Ei utána az ajtót; be
csukd. A’ gyéként felbontá ; a ’ fiatal franczia keb
lét három döfések járták á t ;  vére száján patak
ként buzga fel. A ’ hölgy térdre borult ’s igyek- 
szelt vérét elállitani, de hasztalan! A ’ hatószóil- 
ni akar t ,  de csak e’ szavakat vala képes előhör- 
gen i: „Kegyednek nem volt igaza . ; . v  Judith neve 
a ’ . . .  testvéremnek v. . én meghalok . . . .  de Ke
gyedet szeretem . . . “ Szemét még egyszer felve- 
té reáv ’s azzal bezárd örökre. Több órákig vesz
tegelt a’ nő a’ holt mellett sápadtan és remeg
ve ; de midőn már hűledezelt ’s látta, hogy töb
bé nincs segéd, elhatározd magát, mert ő .nem  
volt azon mindennapi asszonyok közűi való , kik 
fájdalmukban hasztalan könnyekre olvadnak. Mi
dőn kedvesét tneg nem menthette; elhatárzá é -  
rette bosszút állani. Az ajtót felnyitó ’s tudata 
férjéve l, hogy a ’ béhaloll haramia haloltan fek
szik a ’ gyékénben.

„Meghalt, Senora? N a , annál jobb ! H agy
jon alunnom.“ ■ ,,

,,De Kegyedet, mint gyilkost, üldözni fogják !<4
„Eri csak nőm szeretőjét öltem meg ’s a rra  

jogom volt. Hagyjon alunnom.“
\ ,,A’ rágalom ! nekem semmi szeretőm ; de ha
lett ;volna is , nem-Volt szabad csak őt magát meg
gyilko ln i, hanem engem is raegkelle ö ln ie ! Mert 
hát nem tudja-e hóna törvényeit? Azonban — 
folytató — miért avassa magát ügyünkbe az i



gazgatóság? El kell takaritni a* holt teslet.“ <
„Nehezebb,. mint sem előbb állithátnám“ ,vi- 

szon/Ái Hernando. . i -
■>' „ J ó —  monda neje — úgy. tehát: Kegyednek 

segitni fogok.u — ’S valójában öszve is kölözé aV 
gyeként, felsegítő azt a ’ dón Hernando vállaira 
’s az éj homályán a’ Guadiana partjához vivék , 
melly kertük végénél folya. É’ pillanat óta don
na E ngrac ia , ki eddig szerfelett keveset aggódott 
fé r jéé r t , teljes gond ’s buzgalmat forditoü ez ese
mény feledésbe sülyesztésére. A ’ szép szemek ’s 
bájoló száj gyakran szerfeletti hatásúak. Az asz- 
szonynak végellen Sok eszközök .vanúak hatalmában, 
ba csalni vagy csábítani akar. Nem ok nélkül nevez
te a ’ hajdankor.egyik irója d o l o s u m  animálnak-

Al ig teltekei néhány hónapok ; ’s dón Her-. 
nandó Hernandez mármár h í vé , hogy csalatkoz
hatott, hogy gyanúja alaptalan , hogy az olly ke
gyetlenül meggyilkolt 'férfiú*tolvaj ’s neje vétek- 
telen lehete. Az ember olly örömest megcsalja 
magát ’s olly könnyen hitelt ad . annak, a’ mit 
óhajt. Monda magában, hogy ha a ’ meggyilkold 
tatolt valóban donna Engracia szeretője lelt vol
n a , ez az t 'sem  felejthető ’s neki nem engedbete 
meg olly könnyűden. De hölgye inkább arra tort, 
hogy minderit ellávoztasson, mi féltékenységet 
költhet. Mihelyt a’ legcsekélyebb gondot ’s visz- 
sza emlékezést, sejté férjénél, monda nek i: „Hát 
viszont korábbi képzelgésébe sülyed ? Yegye te- 
kintetbe, hogy m i n d e n ú j a  b b b ű n t ú j a b b 
b ű o h ö d é s é Ha ő néha beszédét a’ gy i l-
koltra hozá, neje legott közbe vágott, hogy sza- 
kaszsza félbe. Soha sem-volt dón Hernando néje 
olly .szelid , olly letszetes fp->olIy; gyöngéden gon
doskodó; ő hát soha sem .vala boldogabb ,\uiipt 
most, ’s gondola magában; hogy m i n.d e,n,*ros sz,i 
b á n  v a n  v a l a  mi  j ó. l, ■ . 'có



Egy este, midim e’ szerencsés'változásonkér, 
jelge, akaratján kivűl a’ múltra tért vissza. „ Jó
— így  kezdé —• Ön előttem mindent felfejtett e g y : 
körülményen kivűl ,  mellyet meg nem foghatok. 
Mint burkolódhatott egyedü l, minden segédnél-; 
kűl ama’ gyékéube? Valakinek őt segitni kellett.cc 
Loyabanés lánya pedig ál l í tá,  hogy az i l l y . b e -  
burkolódzáshoz minden segély szükségtelen. „ P r ó - : 
bálja meg csak Ö n , — ’szóla tréfáson — tegyen 
próbát! “ — „ Nem , nem ! a ’ lehetetlen —  “ — „ ’S 
én Kegyednek még is megbiionyitora. Tehát en
gedelmeskedjék Kegyed is vagy egyszer nekem ! íC 
’S azon parancsoló , félig komoly ’s félig tréfás 
arczczal, mellyet asszony ’s pajzán gyermek olly 
könnyen tudnak múlatni ,  a’ dón Hernando ba-_ 
juszát megfogván, a’ gyékénhez vonta; melly a ’ 
francziának halotti takaró gyanánt használtat pó- 
tolá ki. Don Hernando kaczogott’s engedett. Ne
je  kardját é lvévé’s őt a ’ földre fektette. „Lássa!
— mönda most-— fogja meg a’ gyekén végét ’s 
hengergőzzék. “ A’ férj állítá , hogy lehetetlen. —  
„Kegyed csak nem ak ar“ —;monda a’ nő ’s ez
zel egyszer, kétszer, háromszor, négyszer’s így to
vább bengeríté, mig nem egészen be vala göngyölve.

„D öre , bohó ! — b iái ta kaczagva — ma meg
fúlok , igen keményen beburkolsz. “ — „ Most pró
b á l ja — monda neje magát kiszabadítani ’s kar
ja it  mozdílni.“ — „Lehetetlen, lehetetlen! mint a’ 
dohánytekercs, úgy öszve vagyok göngyölve. “

Ekkor a’ nő kardot ránta ,  lábát a ’ gyékén- 
re t évé,  hogy ki ludja,  hol van férje melle.

„Don Hernando Hernandez de S a n .P e d ro y  
Bachamonde y  Pena Fulgida! ludja-é K egyed , 
hogy a z ,  kit meggyilkolt, .éppen így be volt 
burkolva ? “ ! ; ,

„  Sénorá végezze tréfáját ;
„ T u d ja -e  Kegyed dón Hernanda H ernan-
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dez de San Pedro y  Bachatnonde y P e n a F u I g i -  
d a , hogy anyám leánya esküt tett le érte bosz- 
szút ál Jani ? “

„Szerencsétlen! végezd tréfádat, különben 
kiáltok.

„ A ’ mint tetszik, Senor, de én mindenkit' 
eltávoztattam. És lássa Ön, ő úgy balt meg, mint 
hős, a’ né lkü l,hogy kiáltott vol ná ! “

Don Hernando egész erejéből kiáltani kezde , 
de senki nem ballá. Egy lélek sem volt a ’ ház
nál ’s e’ kivül  a’ gyékénis elfojlaszlá hangját.

„Ő vitéz volt— folytatá a ’ nő—■ ’s egyetlen 
hangot sem adott! De Kegyed dón Hernando 
Hernandez de San Pedro y  Bachatnonde y  Pena 
Fulg ida, Kegyed gyáva ember! csak egy gyáva 
ölhete meg egy földön fekvő fegyvertelent! Ke
gyed gyáva , mert remeg. “

„ Jó l van , igazat szóllsz! De te engem csak 
megakarsz rettenteni, jól látom. Barátném ! szi
vem le lke ! szabadíts ki e’ burkolatból ! Mindent 
megadok ,i a’ mit kívánsz. Mit akarsz ? “

, ,  Bosszút, vért! “
„ De hát nem tudod a’ gyilkosok büntetését ?u - 
„ V é l e d ,  hogy megfelejtkezém a’ folyóhozi 

útról ? “
E’ szavaknál többszörös karddöfésekkel illet

te a’ gyéként, mígnem Hernando lelkét kiadta.' 
Más nap halászok hálójába kerüle dón Hernan
do Hernandez holt teste, kik ez esetet bejélen- 
ték a ’ törvényszéknek. A ’ medellini Alcade-Ma- 
yor legott a ’ holt lakába ment '’s az özvegy min
den vonakodás nélkül lebeszéld az előliünk már 
tudva levőket. Donna Engracia C a r c e r e s b e  
viteték fogságba, hol méreg által múlék k i ,  sír
jába víve a’ bűntárs nevét, ki férje holt testét 
a’ Guadianáig segile vinnie.- (G e m e i n n ii t z i g e 

- B l a t t é i ’. ) . .  CGI.


